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In the well-known farce Bhagavadajiukiya by Mahendravi-
kramavarman (7th ceni. A.C), the Yama’s agent taking with him the
snatched away life of the courtesan, decribes the route he traverses
to reach Yama’'s Iand in the following verse. (n0.25) :

Tgad fared yu-wfae-ag Tderm we
el e wyrafs- e gET 9 Sy
FRl AFYUiAY AEI W St |
gt ergl wer--afe e aH-dw

Lockwood and Bhat have understood goleyim as qualifying
Krsnavenna and meaning ‘whirling”.

The translations of Beloni-Filippy, Van Buitenin and C.
Minakshi arc not accessible to me. I think goleyim (better gaufeyim)
here is a synonym of the river Godavari on the following grounds.

The river Godavari is also known as Goda in later Sanskrit.
Its Praknt form gola has been widely used, and adopted in late
Sansknt also. In medicvel hiterature Golla 1s known as the name of
a country, Probably 1t 15 based on golya, ‘the country around the
river Gola’. golla- occurs in Hemacandra’s Pandistaparvan (8,194)
(MW) and in Prakrit in Malayagiri’s commentary on the Avasyaka
(PSM). In the Riunla-vela (in a mixture of Late Apabhramséa and
Early Indo-Aryan}. datable in P. 12 cent. A,C. occur golla *a person
from the Golla country” and golld *a girl from the Golla country’.

In view oi this gauleyr in the third hine of the cited verse can
be taken to mean the river of the Golya country. It is in line with the
other niver names occurring in the verse : Ganga, Narmadd, Krsna/
Krsnavenna, Kéaveri and Tamraparni.
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